

« Je ne suis pas poète, mais j’écris des poèmes en arabe, français ou anglais pour me relire dans le miroir de langues autres. » 





Temps de rupture

Je suis une virgule égarée sur ta table de travail

Un  projet inachevé laissé pourrir dans une chemise décolorée

Certes je flatte un vide masqué dans le grand bal de ta vie dorée

Mais entre tes matins et tes soirs je ne suis qu’une cale un simple détail

Ce soir monsieur je démissionne en silence

Je sors vaincue sur la pointe de mon âme  

Sans larmes sans soupirs sans d’inutiles blâmes  

Je pousse seule le lourd portail de ton amour qui grince

Tes discours moisis ne peuvent plus me surprendre 

À l’horizon des années offertes au  règne de tes prétentions  

Je hisse un  drapeau blanc noirci de trop attendre 

Sur le mât frileux de mon indécision

À partir de ce moment tu ne seras plus mon seigneur 

Et je ne serai  plus ta consentante esclave 

Pour une fois partage  avec moi  la peur 

Du vide qui à mon départ a toujours été l’entrave

Pourquoi embaumer un amour qui ne finit plus de ne plus finir ?

Enterrons-le  vite sous les saules dormants de ton altière  routine  

Je porterai le rouge le jaune et toutes les couleurs du zéphyr

Aux funérailles de ce faux amour qu’avec joie je piétine  

Ce soir enfin tu rentreras tôt chez ta femme 

Tes  poches seront vidées des baisers d’une autre 

Tes mains n’auront plus la mémoire de caresses infâmes 

Et tu lui réciteras tes psaumes sur la fidélité en bon apôtre.
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نزهة

تعالي ايتها الروح

 اسرعي سنذهب بنزهة

 اخلعي هذا الثوب الذابل

لن نكون الليلة وحيدتين

 سنكون الليلة برفقته

اليوم عاد ليمكث ساعات

ليبقى يوما  ليبقىالدهر

 فلنفرح بهذا الشعاع العابر

اخلعي عنك هذا الوجه البالي

 تذكري كيف تكون البسمة

تعالي نمشي معه في نزهة ساحرة 

 يمحينا جناح المطر 

مطر صامت مطر حالم مطرمبعثر

بدأ بنثرحفنة كلمات في بقايا ذاكرتي الملونة

تاهت فلم يحصد لا شوكها ولا صداها  

وبحنان  راح  يتلمس اطراف نفسي المنفية

فافلت حبات حذري بشغب مجنون

ضاهى شغب حبات المطر

حتى سنيني المتثاقلة انجرفت  في هذا السيل الراقص

حررني المطر من انا لم تكن يوما  انا

 رممت ابتسامتي وتابعت خطواتي 

سعيدة دون ماض و دون هوية

 اخذت زيارته الابدية تضيق 

فالساعة اصبحت دقيقة والدقيقة ثانية

 برهة  فقط ليغمرني مودعا

قبل ان يختفي  في ظلال العدم

 تعالي ايتها الروح لن نكون وحيدتين الليلة

سنكون برفقة الصمت وذكراه

 اخلعي هذا الثوب المبلل

 تعالي  نجففه من جديد بنار عزلة اخرى 
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